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На все впливає мови чистота: 

Зір глибшає, і кращають уста,  

Стає точнішим слух, а думка гнеться, 

Як вітром розколихані жита. 
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Практичні завдання  

Завдання 1. Доберіть нормативні відповідники українською мовою. 1. 

Відкривати двері, воду, рот, сезон, секрет, очі, пляшку, таємницю, книгу, 

родовища, душу, нову сторінку. 2. Знаходитися де, на військовій службі, у 

користуванні, при владі, на території, у кризі, у збитках. 3. Поступити 

(поступати) до лікарні, по закону, достойно, в інститут, в підпорядкування, в 

продаж, у власність, на роботу. 

Завдання 2. Поясніть значення слів, уведіть їх до тексту. 1. Відносини 

– відношення – стосунки; тепер – сьогодні – нині; уява – уявлення; мова йде – 

мовиться – йдеться; виняток – виключення; смисл – рація – сенс. 2. 

Сподіватися – надіятися; притаманний – уластивий – характерний; 

першочерговий – першорядний – перший; зміст – смисл – суть – значення. 3. 

Вірно – правильно – слушно; думка – гадка – мисль; суттєвий – важливий; 

відносно – щодо – стосовно – по відношенню; житловий – жилий; іноземний – 

іншомовний.  

Завдання 3. Уведіть слова-зв’язки в речення. Поміркуйте про 

доцільність кожного.  Дозвольте також…; користуючись нагодою, я хотів 

би…; одночасно хочу сказатиь…; хочу також зазначити, що…; просимо 

також особливу увагу звернути…; вважаємо доцільним…; доречним буд 

зауваження стосовно/щодо…; не зайвим буде також згадати…; ще раз 

дякуємо Вам…; дякую за допомогу в ситуації… .  

Завдання 4. Поясніть значення й особливості функціонування 

наведених іншомовних слів, уведіть у контекст. Поставте наголоси у цих 

словах. Менеджер, імідж, “ноу-хау”, субординація, брифінг, пресинг, 

блокбастер, мас-медіа, шеф, ноутбук, модем, хіт, спонсор, кастинг.  

Завдання 5. Установіть, яка з двох дієслівних конструкцій 

правильна. Апелювати рішення – апелювати до керівництва; допуститися 

помилки – допуститися до помилки; скористатися порадою – скористатися з 

поради; наголошувати на факти – наголошувати на факт; підвести підсумки 

сказаного – підвести підсумки сказаному; спричинятися до поразки – 

спричинятися поразці; нехтувати пораду – нехтувати порадою; за 

відомостями – по відомостях; за домовленістю – по домовленості; на захист – 

в захист; на знак вдячності – у знак вдячності; по мірі – в міру; з ініціативи – 

по ініціативі; згідно наказу – згідно з наказом.  

 



Завдання 6. Виправте помилки в тексті, перекладеному за допомогою 

гуглового перекладача. Перекладіть текст українською мовою. 

Презентуйте особливості українського мовного етикету. У різних народів 

існують свої особливості у порядку вітання, але при всьому різноманітті 

привітань міжнародний етикет у своїй основі однаковий: зустрічаючись, люди 

бажають один одному доброго ранку, дня чи вечора, добра та благополуччя у 

сім'ї, здоров'я. Якщо у вас немає можливості докладно ознайомитися зі 

звичаями того чи іншого народу, краще дотримуватись загальноприйнятих 

норм. Головне, слід завжди пам'ятати про те, що вітання – це ваша “візитна 

картка”, за якою оточуючі судитимуть про рівень вашої ввічливості та 

чемності стосовно інших і будуть ставитися до вас так само, як і ви 

ставитеся до них. Треба бути дуже обережним при використанні різних слів із 

молодіжного сленгу, наприклад “класно”, “кльово”, “фартово” та їм 

подібних. На жаль, сучасна мова надто засмічена словами, що мають часто 

кримінально-блатне походження, а багато людей вживають їх, навіть не 

замислюючись про це. Безумовно, більшість подібних слів абсолютно не 

підходить для лексикону вихованої людини, хоча часом вони дуже поширені 

серед молодих людей, які використовують такі вирази, щоб виглядати "своїми" 

в компанії. Але це лише один аспект. А неохайна, засмічена мова так само 

неприємна, як і неохайна людина. Звичайно, ідеального співрозмовника, швидше 

за все, не існує. Головне в розмові – це вміти слухати і дотримуватися 

почуття міри (Енциклопедія етикету). 

Завдання 7. Поясніть, чим різняться одиниці синонімних рядів, 

установіть, які одиниці ненормативні. Синоніми четвертого ряду введіть у 

речення. 1. Довіряти, мати довіру, вірити, покладатися. 2. Завіряти, 

запевняти, дати слово, дати обіцянку, гарантувати, дати гарантію. 3. 

Основний, головний, найважливіший, найактуальніший, першорядний, 

першочерговий, пріоритетний. 4. Повідомляти, сповістити, проінформувати, 

довести до відома, дати знати. 5. Міркування, думка, зауваження, 

переконання, передбачення.  

Завдання 8. Замініть ненормативні конструкції правильними. 

Запам’ятайте нормативні моделі. Ужити заходи, глузувати над опонентом, 

говорити на англійській, дивуватися поведінці, доглядати за хворим, 

дотримати слово, женитися на багатій, завдати біль, запобігати ласки перед 

керівником, запобігати руйнування, знущатися над людиною, зрадити 

Батьківщині, ігнорувати попередженням, їхати на машині, говорити по 

телефону, легковажити дорученням, навчати мові, нехтувати порадами, 

сміятися над людиною, спонукати до дії, телефонувати до нього, хворіти 

грипом, шкодувати грошей. 

Завдання 9. Замініть іншомовні слова власне українськими. Фонтан, 

гімнастика, фактор, тираж, фотографія, бібліотека, форма (одягу), 

масштаб (картографічний), прогрес, бутерброд, торт, борт, азарт, 

аплодисменти, баланс, пейзаж, портмоне, мемуари, рюкзак. 

Завдання 10. Надішліть викладачеві один-два абзаци з Вашого 

наукового тексту, наприклад, статті / тез / обґрунтування АБО будьте 

готові вивести на екран свої абзаци. 


